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PT : Desobstruidor nasal eléctrico para o bebé

Um bebé tem frequentemente o nariz entupido, mas, até aos 3 anos, ele não 
sabe assoar o nariz sozinho. O desobstruidor nasal eléctrico permite aspirar 
eficazmente as secreções e mucosidades nasais que entopem o nariz do bebé e 
que dificultam a sua respiração (sono difícil, falta de apetite...).
Não utilizar o desobstruidor nasal para outro efeito.
Não utilizar o desobstruidor nasal em caso de irritação das fossas nasais.
Em caso de infecção, consulte o médico.

Agradecemos que leia o manual de instruções antes da utilização do apa-
relho e que o guarde para consultas posteriores.

ESQUEMA DESCRITIVO DO APARELHO (figura 1)   
 
1 - Pontas reutilizáveis (x3)
2 - Reservatório
3 - Botão ON
4 - Compartimento para as pilhas

COLOCAÇÃO DAS PILHAS (figura 2)   
 
Abrir o compartimento das pilhas desaparafusando o parafuso. Colocar as 2 
pilhas alcalinas 1.5V AA no lugar previsto e respeitando as polaridades indica-
das. Fechar a tampa e aparafusar.

AVISO SOBRE AS PILHAS
• Conservar estas instruções porque contëm informações importantes.
• Não misturar pilhas usadas e pilhas novas.
• Não misturar pilhas adcalinas com strandard (carbono/zinco) e recarregáveis 
(níquel/cádmio).
• Não recarregar pilhas não recarregáveis.

contacto.
• Retirar as pilhas quando o aparelho não for utilizado durante muito tempo.
• Quando o ruído e/ou a aspiração da bomba começar a fraquejar, as pilhas 
devem ser substituídas.
• As pilhas usadas devem ser depositadas nos pilhões.

UTILIZAÇÃO DO DESOBSTRUIDOR NASAL (figura 3)  
  
Introduzir delicadamente a ponta na entrada da narina obstruída, sem a enfiar 
no nariz.
Carregar no botão ON para começar a aspiração. Bastam alguns segundos para 
aspirar as secreções (máximo 5 segundos).
O nariz deve estar orientado para baixo e o aparelho deve formar um ângulo de 
45º para poder obter uma eficácia máxima. Não utilizar o desobstruidor quando 
o bebé estiver deitado.
Botão ON para cima
No fim da sua utilização, as secreções nasais ficam no reservatório.
Esvaziar e lavar o reservatório e a ponta após cada utilização.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO     
 
Para melhorar a eficácia do produto, é aconselhado tapar a outra narina durante 
a aspiração.
Utilizar uma solução salina como complemento do desobstruidor para facilitar 
a evacuação das secreções.
Durante a aspiração, verificar se a boca do bebé está aberta para facilitar a 
depressão do ouvido interno.
Verifique se não aspira a parede nasal.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO (figura 4)   
 
DESMONTAGEM
O bico e o depósito constituem um conjunto que é facilmente desengatado 
do aparelho para ser completamente limpo após cada utilização. Separar este 
conjunto do corpo do aspirador nasal para bebé puxando para cima. Ter aten-
ção para não efectuar um movimento de rotação durante a remoção.

LIMPEZA DA PONTA:
Pode ser lavado na máquina, no cesto para talheres ou na parte de cima
ou à mão com água e detergente.

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO:
Pode ser lavado na máquina, no cesto para talheres ou na parte de cima
ou à mão com água e detergente.

LIMPEZA DO CORPO DO DESOBSTRUIDOR:
Nunca colocar o corpo do aparelho em água ou outro líquido qualquer porque 
não é estanque. Utilizar um pano macio e seco para limpar a unidade principal.
Não limpar com produtos solventes ou abrasivos.

MONTAGEM :
Durante a montagem do depósito no aparelho, a instalação correcta é validada 
por um som “clique” e a marca deixa de estar visível.

RECOMENDAÇÕES IMPORTANTES   
 
Antes da sua utilização, verificar a boa junção do aparelho.
Não enfiar a ponta para dentro da narina do bebé.
Não mergulhar a parte que contém as pilhas em nenhum líquido.
Limpar o aparelho após cada utilização.
Não deixar o aparelho ao alcance das crianças.
Guardar o produto em lugar seco a temperatura ambiente.
Retirar as pilhas quando o aparelho não for utilizado durante muito tempo.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS    
 
Força de aspiração: 430 mm/hg
Alimentação: 2 pilhas 1,5V AA
Peso: 150 g.
Dimensões: 170x60 mm.
Ponta de aspiração: silicone macio, lavável e reutilizável
Condições de utilização: entre 15ºC e 35ºC

GARANTIA     
 
O desobstruidor eléctrico tem garantia de dois anos a partir da data de compra 
sob reserva de uma utilização normal. A Dorel France não pode ser responsabi-
lizada por danos eventuais devidos a:
• uma utilização não conforme ao manual de instruções
• uma utilização imprópria, incorrecta ou não razoável

-
rizados.

EN : Electric baby nasal aspirator

A baby often has a blocked or runny nose but until the age of three years, he 
cannot blow his nose on his own The electric baby nasal aspirator effectively 
clears secretions and nasal mucus blocking baby’s nose and making breathing 
difficult (difficulty sleeping, trouble feeding…).
Do not use appliance for anything else.
Do not use baby nasal aspirator if nasal passages are irritated.
In the event of an infection, it is recommended that a doctor be consulted.
Please take note of these instructions before using and keep them in a safe 
place for later reference.

Please read these instructions carefully before use and keep them in a safe 
place for future reference.

DETAILED DIAGRAM OF APPLIANCE (figure 1)   
 
1 - Reusable tips (x3)
2 - Reservoir
3 - ON button
4 - Battery compartment

INSERTING BATTERIES (figure 2)     
 
Open battery compartment by unscrewing the screw. Insert two AA 1.5V alka-
line batteries into the intended chamber, taking into account the indicated pola-
rity. Close the lid again and lock.

WARNING REGARDING BATTERIES
• Keep these instructions because they contain important information.
• Do not mix used and new batteries.
• Do not mix alkaline batteries, standard (carbon-zinc) batteries and rechar-
geable (nickel-cadmium) batteries.
• Do not recharge non-rechargeable batteries.
• Before putting batteries in ensure that all contact surfaces are clean.
• Remove batteries when the device is not being used for long periods of time.
• When the sound of the pump and/ or pump suction weakens, the batteries 
must be replaced. 
• Used batteries must be taken to an appropriate collection place.

USING THE BABY NASAL ASPIRATOR (figure 3)    
 
Gently place the tip at the entrance of the congested nasal passage, without 
entering the nose.
Press the ON button to start the suction action. Only a few seconds are needed 
to remove the secretions (maximum 5 seconds).
For maximum effectiveness, the nose should be tilted to the bottom and the 
appliance should form a 45° angle. Do not use the nasal aspirator when the 
child is lying down.
ON button towards the top.
After usage, the collected nasal secretions remain in the reservoir.
Empty and clean reservoir and tip between each use.

USAGE INSTRUCTIONS    
 
For greater effectiveness of the product, it is best to block the opposing nostril 
during aspiration.
Use a saline solution along with the baby nasal aspirator to help clear the 
secretions.
While aspirating, ensure the baby’s mouth is open to ease inner ear pressure.
Take care not to suction the nasal wall.

CLEANING AND MAINTENANCE (figure 4)   
 
DISMANTLING:
The nozzle and reservoir come in one piece which is easy to detach from the 
aspirator so that it can be cleaned thoroughly after each use. Pull upwards to 
remove it from the nasal aspirator, ensuring that you do not twist it as you do so.

CLEANING THE TIP:
Clean in dishwasher, either in the cutlery basket, or in the top rack.
Or clean by hand with soapy water.

CLEANING THE RESERVOIR:
Clean in dishwasher, either in the cutlery basket, or in the top rack.
Or clean by hand with soapy water.

CLEANING THE BODY OF THE NASAL ASPIRATOR:
Never place body of the appliance under water or in any other liquid, it is not 
water-resistant. Use a soft, dry cloth to clean the main unit.
Do not clean with solvents or abrasive products.

ASSEMBLAGED:
When attaching the reservoir to the aspirator, you will hear a “click” when it is 
correctly in place and the marker is no longer visible.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS   
 
Before usage, check the appliance is correctly assembled.
Do not push the nasal tip of the aspirator deeply into the baby’s nostril.
Do not submerge the part of the appliance containing the batteries in any liquid 
whatsoever.
Clean appliance after each use.
Do not leave appliance in reach of children.
Keep product in a dry environment at ambient temperatures.
Remove batteries if appliance remains unused for long periods.

TECHNICAL FEATURES    
 
Suction power: 430mm/Hg.
Power: two 1.5V AA batteries.
Weight: 150 g.
Dimensions: 170x60 mm
Suction tip: supple silicon that is washable and reusable.
Usage requirements: between 15°C and 35°C.

GUARANTEE     
 
Electric baby nasal aspirator is guaranteed for two years from date of purchase, 
subject to normal usage. Dorel France cannot be held responsible for possible 
damage caused by:
• usage not in accordance with instructions
• unsuitable, incorrect or unreasonable usage

RU : Электрическое устройство для очистки носа для детей

«Обычно у детей часто нос течет или заложен. Но дети до 3 лет не умеют 
сморкаться самостоятельно. Электрическое устройство для очистки 
носа фирмы Bébé Confort позволяет эффективно всасывать выделения и 
носовую слизь, заполняющие нос ребенка и затрудняющие его дыхание 
(плохой сон, нежелание есть...).
Не используйте устройство для других целей. 
Не используйте устройство для очистки носа в случае раздражение 
полости носа. 
В случае заражения инфекцией мы рекомендуем обратиться к врачу.»

Пожалуйста, ознакомьтесь с этой инструкцией по эксплуатации 
перед использованием устройство и сохраните ее для дальнейшего 
использования. 

ОПИСАТЕЛЬНАЯ СХЕМА АППАРАТА (рис. 1)   
 
1 - Многоразовые наконечники (х3)
2 - Резервуар
3 - Кнопка ВКЛ (ON)
4 - Отделение для батареек

УСТАНОВКА БАТАРЕЕК (рис. 2)   
 
Откройте отделение для батареек открутив винты. Поместите 2 щелочные 
батарейки 1,5 В (АА) в отделение для батареек с соблюдением указанной 
полярности. Закройте крышку и закрутите винты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЕК
• Сохраните данные инструкции, так как в них содержится полезная 
информация. 
• Не устанавливайте вместе старые и новые батарейки.
• Не устанавливайте вместе стандартные щелочные батарейки (углерод-
цинковые) и батарейки-аккумуляторы (никиль-кадмиевые). 
• Не заряжайте батарейки, которые нельзя заряжать.
• Перед установкой батареек убедитесь в чистоте всех контактных 
поверхностей.
• Вынимайте батарейки, если не планируете использовать аппарат в 
течение длительного периода времени.
• Как только шум и/или всасывание насоса начнут ослабевать, необходимо 
будет заменить батарейки.
• Использованные батарейки необходимо выбрасывать в специально 
отведенные контейнеры.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УСТРОЙСТВА ДЛЯ ОЧИСТКИ НОСА РЕБЕНКА (рис. 3) 
   
Аккуратно вставьте наконечник устройство в заложенную ноздрю, не 
погружая его в нос.
Нажмите на кнопку ВКЛ (ON) для включения режима всасывания. Для 
всасывания выделений достаточно нескольких секунд (максимум 5 
секунд).
Для максимальной эффективности нос должен быть направлен вниз 
и аппарат должен быть расположен под углом 45°. Не используйте 
устройство для очистки носа, если ребенок лежит. 
Надавите кнопку ВКЛ (ON) вверх.
После окончания использования выделения из носа будут собраны в 
резервуаре.
Опорожняйте и очищайте резервуар и наконечник между каждым 
использованием.

СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ    
 
Для улучшения эффективности изделия мы рекомендуем закрывать 
другую ноздрю во время процесса всасывания. 
Для облегчения удаления выделений используйте соляной раствор в 
качестве дополнения к устройству очистки носа.
Во время всасывания убедитесь, что рот ребенка открыт. Это уменьшит 
давление на внутреннее ухо.
Следите за тем, чтобы не всосать носовую перегородку.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ (рис. 4)   
 
ДЕМОНТАЖ
Комплект из сопла и резервуара легко разъединяется для проведения 
тщательной очистки после каждого использования. Потяните вверх для 
отсоединения аспиратора (отсасывателя), стараясь не вращать деталями 
при этом.

ЧИСТКА НАКОНЕЧНИКА:
Либо мойка в посудомоечной машине в лотке или на верхней полочке
Либо вручную в мыльной воде

ОЧИСТКА РЕЗЕРВУАРА
Либо мойка в посудомоечной машине в лотке или на верхней полочке
Либо вручную в мыльной воде

ОЧИСТКА КОРПУСА УСТРОЙСТВА ДЛЯ ОЧИСТКИ НОСА РЕБЕНКА:
Никогда не подставляйте корпус аппарата под воду или под любую другую 
жидкость, аппарат не герметичен. Используйте мягкую и сухую ткань для 
чистки главной части устройства. 
Не чистите устройство растворителями или абразивными средствами

МОНТАЖ
Во время подсоединения резервуара к аспиратору «щелчок» означает 
правильность установки, после чего метки больше не будут видны.

ВАЖНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ    
 
Перед использованием проверьте соединение частей аппарата.
Не погружайте наконечник аппарата в ноздрю ребенка. 
Не погружайте ни в какую жидкость часть аппарата, в которой находятся 
батарейки. 
Чистите аппарат после каждого применения. 
Не оставляйте аппарат в доступных для детей местах.
Храните изделие в сухом месте при комнатной температуре.
Вынимайте батарейки из аппарата, если не собираетесь его использовать 
в течение долгого времени

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ   
  
Сила втягивания: 430 мм/рт.ст.
Питание: 2 батарейки 1,5 В (АА)
Вес: 150 гр.
Размеры: 170х60 мм
Всасывающий наконечник: гибкий, силиконовый, многоразовый, 
моющийся.
Условия использования: от 15 °C до 35 °C

ГАРАНТИЯ     
 
На данное электрическое устройство для очистки носа у детей фирмы 
Bébé Confort действует гарантия в течение двух лет от даты совершения 
покупки при условии нормального использования. Компания Dorel France 
не несет ответственности за возможные повреждения, связанные с: 
• использованием несоответствующим инструкции по эксплуатации
• неправильным, неподходящим или неразумным использованием
• ремонтом или модификациями, осуществленными техниками, не 
имеющими надлежащего разрешения
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